snayenus. [locrennee oGCTOATENLCTBO He aKTYallbHO HA CETOJHALIHHMIT MOMEHT, YTO
OToABUracT Nogo0HOE 3HaYEHHE Ha NEPH(EPHIO CEMaHTHUECKOT CTPYKTYPHI.
OMouHoHanbHo-BoeBas  cdepa, . NPeACTaBICHHAs  PENpe3eHTATHBHBIMH
JeKkceMaMH emotion u will, U3HaUATBHO, C. MOMEHTA MOABICHHUA PAaCCMATPUBAEMEBIX
CYINECTBUTENBHBIX, IPOSABISET . HACHTHYHBIE CETOAHAIIHMM  CeMaHTHYECKHUE
ocobennocTH. VIHBIMM ClIOBamM, CYIIECTBHTENIBHOE emotion, TEPBOHAYAIBLHO
accOLIMHpyeMoe C BOJNHEHHEM (moving, stirring, agitation), BIOCIEACTBHH HAYa0
o6o3HauaTh CHIBHBIE YYBCTBa strong feellng (1650) u, B KOHIE. KOHIOB, CTana
30HTUKOBEIM HOMHHAHTOM U1 Bcex NpossicHMi addektusHoi cheput (any feeling
(1808)) [2]. B TakoM KayecTBe JIeKCEMa emotion CyIECTBYET U 110 HACTOAILEE BPEMA.
Jlexcema will xaKk B Hauane CBOEro HCTOPHYECKOTO CEMAHTHYECKOIO IMyTH HA3HBaIa
M IIPOJIOJKAET HA3BIBATh JTI00BIe BONEBbIe npolecch (wish, desire, want) [2].
HeGonpmoii 0630p ceManTHYeCKUX MOXU(HKalUMii JiekceM, HOMHHHPYIOIIHX
OCHOBHBIE IICHXMYECKHE IIPOIECCH], MOKa3bIBACT, YTO H3MEHEHHE HX 3HAYEHHA
NPOHCXOOWI0 IO HECKONLKHM HANpPaBIeHHAM: H3MCHEHHE JEeHOTaTHBHOTO H
M3MEHEHHE KOHHOTATHBHOTO KOMIOHEHTAa 3HaueHHs. Takue BHIBOABI oOpamaloT K
OOBACHEHHIO CHCTEMHON H KOHTEKCTYanbHO OBYCIOBIEHHOH MOMHCEMHH C OMOpOit
Ha NIOCTYJIaThl KOTHUTHBHOM JIMHIBUCTHKY M relITANLT-IICHXONOTHHY, TIPEACTaBIEHHIO
MEHTaJIbHBIX CIPYKTYP, aCCOUMHPYEMBIX C TIEIITATHTOM . KaK 30HTHKOBBIM
KOHCTPYKTOM, BHIIONHSIOIINM HHCTPYMEHTANBHYIO POIb B TIpOllecce hopMUPOBAHHA
3HaHMI O IICHXHYECKHUX IIPOlEccax, YTO BHLIHOCHTCA HA:NEPCHEKTHBY HACTOSILErO
HCCIIENOBaHNs C HENbI0 BBIABIECHHS OOMIeH TEHASHIMA TEMIOPAILHOr0 H3MEHEHHS
CEMAHTHKH YHUBEPCAJIMi BHE 3aBHCHMOCTH OT S3bIKOBOI NPHUHAIIEKHOCTH.
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KPOCCKY.JILTYPHASI HHTEPITPETAIIASA IJIIOTTOHHMOB
B KOTHUTHBHO-JHCKYPCHBHOM ITPOCTPAHCTBE TEJIECEPHAJIA
' <ABBATCTBO JAYHTOH»

CraTbs NOCBAIIEHA HCCICHOBAaHHIO KOHUenToCcdeph! XYyAOXKECTBEHHOTO TEKCTA:
BHISBIIOTC OCOOEHHOCTH PEMPE3EHTAMN  KYNETYPEM-TNOTTOHMMOB  KApTHHEL - MHEpa
Bputanun navama XX Beka, TaKKe KOpPEKTHOCTh HX MEPEAYH HA PYCCKHIA A3bIK Ha OCHOBE
PE3YNHTATOB KOTHHTHBHO-CONOCTABUTENBHONO aHANHM32 OPUTHHATILHOTO TEKCTa.CYOTHTpOB
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K Tehecepuany «AGOarctso JlayHTOH» H ABYX BapMaHIOB 3aKaJpOBHIX AyOIHpOBaHHBIX
HEePEBOIOB. ; .

KuitoueBble cnoBa: KoHUenTochepa XYHOXKECTBEHHOTO TEKCTa; KYJbTYPEMa;
NUMHTBOKYNLTYPEMa; TIOTTOHUM; KOTHMTHBHO-CONOCTABHTENLHBI aHANHM3; Tehecepuan
Ab66arcTso JlayHTOH.

Kutsenko A., Ogneva E.A.
Belgorod State University, Russia

GLUTTONYMS CROSSCULTURAL INTERPRETATION
IN COGNITIVE-DISCURSIVE SPACE OF ‘DOWNTON ABBEY’ TV SERIES

Article is devoted to the researching of the literary text conceptsphere and identifying
the features of gluttonym-cultureme representation of British worldview in the beginning of
20" century, as well as its grammaticality of translation to Russian, following the results of
cogmtlve-comparatlve analysis of the original subtitles to ‘Downton Abbey TV series and
two voice-over dub translations.

Key words: conceptsphere of literary text; cultureme; lmguocultureme; gluttonym;
cognitive-comparative analysis; Downton Abbey.

Kaxp1ii ecTecTBEHHBIH A3BIK OTPAKAET ONpE/CIEHHEII CI0c06 BOCIPHATHA H
KOHIIENTYANIM3alMH MMpa, OH HHAMBUAYAICH M YHHUKAIEH, M o0lazaer CBOMMH
peamusamy. COOTBETCTBEHHO, NEPEBON C ONHOrO A3BIKA Ha APYTOH NpencTaBiseT
cofoif mpolecc KOMIUDIEKCHOH  KOTHHTHBHO-AMCKYPCUBHOH  HMHTEPHpETAlUH.
Peanusysce B QopMare XyJOXeCTBEHHOH peuH, #A3sIK npuobperaoT 0coboe
KauecTBO, BCJCACTBHE YEro 3HaUeHHs €ro CIIOB CTaHOBATCs Ooiee rifyboKHMH, H caM
A3BIK BHINOJIHACT GYHKIMIO 3CTETHYECKOTO BO3ACHCTBUA HA UHTATENS.

B Hacrosmee BpeMsd, B BEK pa3sBUTHA HHHOBAIOHHBIX TEXHOJNOTHI M
KuHemarorpada, Bce Gojee NMOmMymspHBIM criocoOOM Bo3JeiiCTBHA NpH mepenpade
3CTeTHUECKOM MHpOpMAlMM ABIAETCA. HE XYAOXKECTBEHHas JHTepaTypa, a
XYAOKECTBEHHBIE DUNBMBI, B YaCTHOCTH, HCTOPHUYECKNE TEeCEPHANBI, KOTOPHIE, TEM
HE MeHee, HMBEMMpPYIOT BooOpakeHue 3purend. B Hacrosmumii MOMeHT GONBLIYIO
TONYNAPHOCTE HPHOGPETaeT MCTOpPUYECKas JApaMa Kak OJHO M3 HampaBiICHHH
KHHeMaTtorpada, H03TOMY NpPEeACTABIAETCA HHTCpeCHBIM HCCIIE0BaTh KOTHUTHBHO-
JICKYpCHBHOE IIPOCTPAHCTBO ONHOIO M3 TaKMX CEPHANOB, CHATHIX B JKaHpE
«HCTOpHYecKas ApaMa» — Tenecepuana «AG6arcTso JlayHTOH» (DowntonAbbey
2010), TOBECTBYIOIIErO 0 JKH3HH B 3MoXy Koposs Onyapaa VI XynosxecTBeHHbIH
MMCKYpC - cleHapus 3rtoro ¢itibMa IpefocTaBisfeT OOIIHPHEINT  MarepHan,
Pelpe3eHTUpPYFOIHH PadHEIE ACHIEKTH! KOHUENTYanH3alHH Bpm‘aﬂcxoro MHpa B
Hayagnie XX Beka.

BcieacTBHe BEICOKO YPOBHS TOMYISpHOCTH cepHan «A66atcTBo JayHTOH»
ObU1 mepeBe€H HAa pyCCKHMil A3BIK A HECKONBKMMH - nepeBomuukamu. HamGonee
H3BECTHEI [1Ba JyONIMPOBaHHBIX IepeBofa: (a) BEIOJHEHHBIH  rpynmol
nepesogurkoB-modurteneii BaibaKo u (6) npodeccronanbibiii MHOrorojsocHsIH
3aKanpoBsIi nepeBoA TenekaHana «lomamnuii». [lepex oGenmu Ipynnamu crosia
CJIOXKHas KPOCCKYIBTYpOJIOTHUecKas 3afaya mepesaTh HacTpOeHHs DABapAHAHCKOI
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SI0XH, PEAN30BAHHOE CIEHAPHCTAMH M PEXHCCEPAMH HE TOJILKO BH3YalbHO, HO
Taoke M BepbanpHO. OuEBHIHO, HTO IEPEBOJ TAKOro KHHO(WIbMa Tpefyer OT
HepeBoAYHKa Kak 0co00i BUPTYO3HOCTH BIafeHHMS A3BIKOM, TaK U 3HAHHI W OIBITA,
T.K. «CaMbIM CJIOKHBIM MOMEHTOM B IEpeBOJe KHHOGMIEMOB ABISETCS TEPEBO.
npsaMoit peun. st T0ro 4TOOH! aJaNTHPOBATE IOKYMEHTANLHEIE U XY/I0KECTBEHHEIE
¢uasMBI, Heo6XOAUMO B COBEPHICHCTBE BIaeTH COOCTBEHHBIM A3bIKOM. HykKHO
YYUTHIBATb KYNBTYPHHI YpOBeHb TOBOPAILIETO, €r0 BO3PAcT, KOHTEKCTYyanbHOe
3HageHue dpas, o6pa3HocTh crioran [6]. ‘

B KOrHHTHBHO-IHCKYPCHBHOM IIDOCTpaHCTBE TenecepHana «AGOarcTsa
JayHTOH» ~ Ha = AHIJMICKOM  S3bIKE  BBISBJIEHA  BHICOKAT  YaCTOTHOCTH
JIMHTBOKYIbTYypeM. JIMHTBOKYJILTYpEMa BKIIOUAET B ceOf He TONBLKO CErMEHTHI
A3BIKA, HO M CErMEHTH! KYJIBTYPHl, KOTOpbHle PEHPE3EHTUPYIOTCA HOCPENCTBOM
COOTBETCTBYIOINEro 3Haka. «JIMHrBOKyIbTypeMa Kak KOMILIEKCHAS MeXypOBHeEBas
eM{HHNA IpeAcTaBiAeT cofoif MHAIEKTHYECKOE EOUHCTBO JIMHTBHCTHYECKOTO U
SKCTPAIMHIBUCTHYECKOTO (MOHATHHHOTO HMIM TNPEIMETHOTO) COHEpXKaHHA. ITO
envmnia bonee «inybokasy» no csoelt cyty, uem cnoeoy [2: 44-45).

JIMHrBOKYIBTYPEMBL, PENpE3cHTUPYIONHe NPHEMBI NUINM H NoJaBaeMble Ha
cron Omopa (a regimental dinner, chopped egg, meat pie)MOXHO BEIIENHTH B
CaMOCTOATENbHYIO IPYIINyY, 00be [MHEHHYIO 001M Ha3BaHHEM «TIIOTTOHUMED, [Ton
[JIOTTOHMMAMH HAaMH [IOHHMAIOTCH «CEeMaHTHYECKHE EIMHMIBL, BOCXOISIIHME K
notpebaennto mumu (0T aat. glutfonare — «ecth, MUTATHCH, MOTIOWIATE HILy»)» [1:
23]. Taxke «ITIIOTTOHHMAMH [...] pesiaraeTcs HMEHOBATH COOCTBEHHO 3HAKH MHLIH
U ee KOMIIOHEHTOB, BOBJIEKaeMEble B IPOLIECC Pa3BEPTHIBAHN AUCKypcay [5: 401].

Oco6p1ii uHTEpEC mpencraBIACT IepeBoj Ha3BaHMH aHIyMiickux Omiox Ha
pycckui s3bik. IIpoBeagHHOE MccIeNOBaHHE II0KA3alo, YT0 psii INIIOTTOHHMOB HE
HMEIOT JKBHBAJIEHTOB B PYCCKOM A3BIKE BCIEACTBHE JIAKYHApHOCTH pealnui, Toraa
Kax APyTHE ITIOTTOHHMMEI TPAHCINTEPHPYIOTCA TPH IlepeBOfe, HalpHMEp, TaKoe
omono xak kemxepu (kedgeree). «Kemxepn — 310 aHmmiickoe 0100, OCHOBAHHOE
Ha TPaOMUMOHHOM HHIMICKOM pelenTe — “KHTYHpH”. BpuTaHCKHE KONOHH3AaTODHI
npHcHocodHIN ero B KauecTBe 3aBTpaKa, cojepskamero peidy» [3]. B 3akampoBhix
NepeBofax Ha pyccKHil A3BIK HasBaHHE 3TOro OJNOfa He MepeBOAWTCA, JHOO
IIPUMEHAETCS IIpUeM TpaHCINTepalyH.

B cratbe mpencTaBnsercss HHTEPECHBIM NPHBECTH PE3YNbTaThl KOTHHTHBHO-
COMOCTABUTENLHOrO0 aHANM3a OPUTHHANBHOrO TeKCTa CyOTHTPoB «AGGaTcTBa
JlayHTOH» Ha aHIIMIICKOM s3bIKE€ H JBYX BHICYKA3aHHBIX BapHaHTOB INEpeBoOAa,
BBINOJIHCHHBIX ~ IPyNNoH  nepeBoAYHKoB-moouTeleH BaibaKo u - rpymnoit
npoeccHOHANOB TenekaHana «JIOMAUIHUii», T.K. (KOTHHTHBHO-CONOCTABUTENHHOE
HCCIENIOBAHME  XYHOXECTBEHHOM  KOHIEnTochepsl  NO3BONAET  HM3YUHTH
penpeseHTauMy KOHUENTOB B IPOM3BEACHHH, BHIICIHTH THIB HX COOTHECEHHS C.
A3BIKOBBIMH (DeHOMEHAMH M NPUHUHIE! TPAHCIALUHMH Ha CTPYKTYPHO HHbIE S3BLIKI
[4]. B nponecce mccnenoBaHHs MaTepHana TEKCT CYyOTUTPOB Ha aHTJIMICKOM A3BIKE
Gbl TIOfIENleH HaMM Ha KOHTEKCTHI, COOTBETCTBYIOLIHE OMpEACTEHHBIM CLEHAM B
cepHae U peCTABICH B BUJIE JUATIONOB.

Wrak, mnpuBenéM pe3yiLTaTsl KOTHHTHBHO-CONOCTABHTENBHOTO  aHAN3a
MatepHana, IpHu U3JI0KEHHH KOTOPHIX HaMH NPUHATHI CIEAYIONIHE COKpalueHus: S —
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CHMMETPHYHEIIl MepeBOf A3BIKOBHIX EOWHMII OpHTHHama, A — acHMMETPHUHBIH
NEPEBO] enuHUL, opHruHaia. [nasHele AelicTByIOmue JMIA B PacCMaTPHBAEMBIX
KoHTekcTax: Mrs. Patmore (Muccuc ITatmMop) — Kyxapka B noMecThe «A06arcTBO
Haynurtonyn, Thomas (Tomac) ~ nepsoiii nakeii, William (Yuneam) — BTOpOH Jakeit,
Daisy ([Iaii3u) — nocynomoiixa, Mnajiiias IPUCIyTa Ha KyXHE.

Mpumep 1: Mrs. Patmore: William! Will you stop talking and take this
kedgeree up? And mind the burners are still lit.
William: Yes, Mrs. Patmore.[T] '

ITepesonr BaibaKo: Muccuc Ilamvop: Yunvam! Xeamum 6onmame! Omuecu
amo kedoicepu Hagepx! H credu, umobbl 20peiKu He nozacau.
Yunvam: Ja, muccuc Ilammop.

IMepeson Tesexanana «Momamuuiin: Muccuc ITammop: Yunesam! Hpexpamu
6oamame u omuecu 3mo Hasepx. M akkypamHo, Kacmpions 20pa4an.
Yunesin: Ja, smuccuc Ilammop.

IpoBeAEHHBIH KOTHHTHBHO-CONOCTABHTENBHEL aHANH3 MaTepnana BBLIBHII
CJIEAYIOIUil YPOBEHb II€PEBOAA KyNbTYPEMBI-TIIIOTTOHHMA: B OPHIHHAJIE — JIEKCEMa
«kedgeree» — B mnepeBome BaibaKo: mekcema «Keaofcepu» (S) B IepeBoae
TenekaHana «JloMalHuii»: nekceMa 3mo (A)

Taxum - oOpa3soM, MOXHO CcHERaTh BHIBOA, 4YTO B OTIHYHE OT
npodeccHOHANBEHOrO _IEpeBoAa Tenekanana «JloMmammuily, e KyneTypeMa-
[IOTTOHUM TiEpeBeiéH acHMMeTpuuHo, B IHoOutensckoM nepeBofie BaibaKo
HCIIONB3YETCS CHMMETPHYHBII MEPEBON KyIbTypeMEHI-TIIOTTOHMMA. B nemom,
HCCHefyeMBIf KOHTEKCT NepeBengH NPEUMYLIECTBEHHO ACHMMETPH'HO ‘B IBYX
paccMaTpuBaeMBIX CIydasX.

Mpumep 2: Mrs. Patmore: Thomas, take that up! Leave it, Datsy’ He's a
grown man. I suppose he can lift a meat pie. Now, put that apple tar in the lower
oven. <..>
Mes. Patmore Oh, my Lord, what was this chopped egg supposed to be sprinkled on?
Daisy: Was it the chicken?[7]

Hepesox BaibaKo: Muccuc IZanwop Tomac, omuecu smo Hasepx. Xeanum,
Hotisu! On e3pocavtil. Myscuuna, MmacHoii nupoz ou noduames cmoscem. Teneps
nocmase A6K04HbLI NUPO2 8 HUJICHIOW nevb. <...>
Muccuc Hammop: O, Focnodu, ymo Hyaicho Ob110 noceinamy atiyom?

Hoiizu: Kypuyy?

IlepeBon Tenexanana «lIomammm». Muccuc IHammop: Tomac, omuecu amo
nagepx. He mpoeaii, [aiizu. On @3pocavlii Mydcuuna, on u 6e3 mebs nodHumem
MacHoil nupoz. Tlocmagb A6.104HbIE NUPO2 8 HUICHIIO neyb, <..>
Muccuc Hammop: Bosce, umo sice s co6upa/1a0b nocetname megmbw ALLOM! ?
aiizu: moscem, ywinrenka?

IlepeBoa KyNETypeM-IIIOTTOHUMOB BBITIONHEH cneuylomma oGpazom:

* B OpUIHHANe — CJIOBOCOYETAHHWE meat pie — B nepeBone BaibaKo:
CJIOBOCOYETAHME MACHOU nupoz (S), B IepeBoAe TelcKaHana «JomawnHuiiy:
CJI0BOCOYETaHHE MACHOI nupoe (S). '
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e B OpHIHHalNEe — CIOBOcOYeTaHHe apple tart — B mnepeBofe BaibaKo:
CIIOBOCOUETaHNE Abnounnlil nupoe (S), B TiepeBoAe TeleKaHana. «JJomawHuiiy:
CIIOBOCOYETaHHE 26104HbIl nupoe (S).

® B OpMIHHATE — CIOBOCOYETAHHE chopped egg — B mnepesone BaibaKo:
nekceMa Aiiyo (A), B epeBojie TenexaHana «JomawHuiy: CIOBOCOYETAHHE mepmoe
atiyo (4).

. B OpHTHHAJle — JeKceMa chicken — B nepeBoge BaibaKo: NekceMa
kypuya (S), B nepeBosie Tenekanana «Joraumuiin: NeKceMa yolnnénox (S).

-Moxno cpenath BHIBOA, YTO ¥ B IICPEBOJC, NPCIUIOKEHHOM IPYNMOH
nepeBojiunKoB-mobuTeneii BaibaKo, n B nepesone s Tenekanana «JloMawmmmii»
npeobnafaeT CHMMETPHYHEIH HepeBo]] KyNbTyPeM-TIIOTTOHHMOB,

IIpumep 3: Mrs. Patmore: Don't tell me you've not sent up the egg yet! <...>
William: Daisy? Is that you? Is it the chicken in a sauce or the chicken with sliced
oranges?

Daisy: Oh, thank you, blessed and merciful Lord! Thank you! It's the chicken in the
sauce. [7]

Ilepeson BaibaKo: Muccuc Ilammop: Toavxo He 2o080opu, umo mei eu¢e He
OmMnpasuna SUUHYI0 KpOwKy Hagepx! <...> ’

Yunvam: Istizu, s3mo mu1? Hysxcno nodasame kypuyy 8 covee unu 8 anenbcuHax?
Hoiizu: O, 6nazooapio meba! Booce, bnazoii u Munoceponsiil, cnacubo! Imo xypuya
8 coyce. ' )

IlepeBon Tenekanaaa «domamnniin: Muccuc Ilammop: He 2oeopu mue, uno
He nepedana emy pybnenoe siyo! <...> )

Yuneam: Jpiizu, smo mer? Ceinamb ux Ha YLINIEHKA 8 coyce UAu HA Kypuyy ¢
00bKAMU anelbcutos? '
[iizu: O, 6razodapio mebs! I'ocnooe Beemozywuii! Ha yvinnenxa ¢ coyce.

KOrHHTHBHO-COMMOCTAaBUTENEHEIH aHAMH3 OPHUTHHATA M IEPEBOAA BBHIABHI
CleayIolHe Pe3yNbTaThl IePeBoa KyNbTypeM-TII0TTOHHMOB:

e B opuruHane — JjekceMa theegg — B nepesofie BaibaKo: cnoBocoueranue
AuyHasn Kpowka (4), B nepesone Tenekanana «Jomawnuily: CIOBOCOYETaHHE

pybnenoe siiyo (4).

e B OpHrHHane — ciloBocoueranne chicken in a sauce — B nepesoae BaibaKo:
CIIOBOCOYETAHHE Kypuya € coyce (S), B mnepeBoje TenekaHana «Jomawruiin:
CIIOBOCOUCTAHHUE YbIIIEHOK 8 coyce (S).

e B OpHruHane — ciosocouetanue chicken with sliced oranges — B mepesosie
BaibaKo: cnoBocodetanue 8 anerbcutax (4), B nepeBofie Tenekanana «JomawuHuin:
CNOBOCOUETAHUE KypUyd ¢ 00NbKaMU aneasCuHos (A4).

B nepesoge BaibaKo npeobnanaeT acHMMETPHYHEI NepeBox KynbrypeM-
IIIOTTOHMMOB ODHTHHANA, B NepeBoiie TenekaHana «JloMamuuii»npeo6nanaer
CHMMETPHYHBIIT IICPEBOJ.

Takum 06pa3oM, KOTHHTHBHO-CONOCTABHTENBHEIN aHATH3 MaTepHala IoKasall,
4T0 M3 BOCBMH KyJETYPEM-TIIOTTOHHMOB, BBUIBJEHHBIX HaMH B Ipolecce
HCCJIEIOBAHMS KOTHHTMBHO-IMCKYPCHBHOTO  TIPOCTPAHCTBA - KOHIENTOCHEpHI
OpHTaHCKOTO  HCTOPHYECKOTO cepHama  «A6OatctBo - JdayHTOH», Ipynma
nepeBoaunkoB-mobuTeneii BaibaKo koppekTHO - mepejamn 5 KyneTypeM-
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TJIIOTTOHMMOB, 4TO cocTaBuiIo 62,5%, a nepeBoAMHKH-NpodecCHOHANE! TeNcKaHala
«JloMammHuii» KOPPEeKTHO Nepeaany 4 eAUHHUILB], ¥T0 cocTaBuio 50%.
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OCOBEHHOCTH IOHUMAHHUS TACTPOHOMHUYECKOI1 META®OPBI

JlanHast cTaThs NOCBAMEHA aHAIM3Y HEKOTOPHIX pe3yIETaTOB JKCIEPUMEHTA,
TPOBEAEHHOTO C MOMOIUBI0 METORMKH CYOBLeKTHBHBIX AeduHHIMii, I7naBHOil 3ajaveii
KOTOporo GOBUIO BHIABHTE AM(QepeHUHANbHBIE NMPU3HAKM M (AaKTOPHl, BIMAMOLIME HA
npowecc AEKOAMPOBAHHA MeTagopHHECKOTO KOZa M JanbHEHINEro NMOHMMAHHA CMEICIA
ractpoHoMmueckoii  meradopel. . PaccMOTpeHO  BIMSHME = MHAMBHAYAIBHOTO  H
KOJUIEKTHBHOT'O 3HAHUA HA MPOLECC BOCNPHATHA M NOHMMAHHA CMBICIIA FaCTPOHOMHYECKO
MeTtadophL.

KimroueBrbie ¢oBa: racTpoHOMHYECKas MeTadopa, HHTepIpeTalns, HHINBHAYATbHOS
H KOJUIEKTHBHOE 3HaHHeE. '

- Maksimova T.V.
Kursk State University, Russia

FEATURES OF UNDERSTANDING OF THE GASTRONOMIC METAPHOR

This article is devoted to the analysis of some results of the experiment made by
using a technique of subjective definitions. The main task of the experiment was to reveal
differential signs and factors which influence on the process of decoding of a metaphorical
code and further understanding of sense of a metaphor. Influence of individmal and
collective knowledge on process of perception and understanding of sense of a gastronomic
metaphor is considered as well.
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